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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ


англ. –        англійське слово, вираз
букв. –       буквально
грець. –      грецьке слово, вираз
див. –         дивіться
діал. –        діалектне слово
жарт. –      жартівливе слово, вираз
заст. –        застаріле слово
зменш. –    зменшений
зневажл. – зневажливе слово, вираз
ірон. –        іронічне слово
лат. –         латинське слово, вираз
нім. –         німецьке слово, вираз
перен. –     переносне значення
поет. –       поетичне слово
пор. –         порівняйте
рел. –         релігія
розм. –       розмовне слово, вираз
т. зв. –        так званий
та ін. –       та інші
у порівн. – у порівнянні
фам. –        фамільярне слово
фр. –          французьке слово, вираз





ВСТУП


Псевдоніми як засоби вторинної номінації особи представлені в абсолютній більшості антропосистем, зокрема німецькій та українській. Вони становлять досить помітний сектор антропонімікону цих мов як з погляду їх онімної специфіки, так і у кількісному плані. Стан вивчення цього класу антропонімів на рівні збирання та систематизації матеріалу засвідчує спеціальна українська та німецька довідково-бібліографічна література. Першою помітною працею цього напрямку в Україні став „Словник псевдонімів українських письменників” О.Тулуба. Близько 10000 псевдонімів та криптонімів представлені у найповнішому „Словнику українських псевдонімів та криптонімів (XVI – XX ст.)” О.Дея. Німецькі самоназви найбільш повно репрезентують лексикони німецьких літературних псевдонімів В.Аймера, М.Бартеля, Й.Вайґанда, В.Шмідке (W.Eymer. Eymers Pseudonymen-Lexikon: Realnamen und Pseudonyme in der deutschen Literatur, M.Barthel. Lexikon der Pseudonyme: ьber 1000 Kьnstler-, Tarn- und Decknamen, J.Weigand. Pseudonyme. Ein Lexikon. Decknamen der Autoren deutschsprachiger erzдhlender Literatur, W.Schmidtke. Schmidtkes Pseudonym-Spiegel: Autoren der Unterhaltungsliteratur und ihre Tarnnamen). Увага вітчизняних і зарубіжних дослідників до цього лінгвокультурного явища ґрунтується насамперед на тому факті, що псевдоніми формуються на перетині різних галузей наукового знання. Вивченню псевдонімів присвячені окремі дослідження з літературознавства та історії літератури П.Беркова, В.Виноградова, Г.Зена, Л.Зібеншен, С.Корд, І.Масанова і Ю.Масанова, правознавства О.Керстена, Г.-М.Маєрса, Г.Пааса, Г.Шерера, праці бібліографів А.Моріса, Т.Мошера й А.Тейлора. З огляду на особливості творення та високий рівень їх інформативності самоназви видаються цікавим і різнобічним об’єктом мовознавчих студій, про що свідчать загальні дослідження з ономастики та антропонімії вітчизняних і зарубіжних лінгвістів (О.Антишев, В.Кам’янець, К.Кунце, Г.Науман, О.Суперанська, Г.Суслова, Б.Унбегаун, В.Фляйшер). Семантичні, структурні та словотвірні особливості псевдонімів розглядаються в працях В.Дмитрієва, О.Реформатського, Т.Суркової. 
Ґрунтовний лексико-семантичний аналіз псевдонімів у межах дослідження штучної номінації здійснила М.Голомідова.
Вивченням українських самоназв займається П.Чучка, який визначив їх ономастичний статус, структуру класу та функції. Функціональні, структурні та семантичні особливості німецьких псевдонімів аналізуються, зокрема, в дослідженнях В.Аймера, Й.Вайґанда, В.Кам’янця, К.Кунце. Проте спеціальних монографічних досліджень типології німецької та української псевдонімії на сьогодні не існує. Глибшого й повнішого розгляду потребує проблема номінації в системі самоназв декількох мов, зокрема німецькій та українській, у плані їх зіставного дослідження. Зазначений аспект вивчення принципів, мотивів, способів і засобів творення псевдонімів німецької та української мов дозволить виявити, окрім спільних ознак, специфічні риси національного назвотворення, які у своїй сукупності віддзеркалюють узагальнені риси національної ментальності, що є досить важливим для розвитку антропоцентричної парадигми сучасного мовознавства. Зіставне дослідження псевдонімів німецької та української мов має на меті розширення знань з порівняльної ономастики, яка є одним із перспективних напрямків зіставного мовознавства. Аналіз самоназв двох мов, виявлення спільних і відмінних рис у їх системі дозволяє з’ясувати типологічні ознаки ономастичної категорії псевдоніма, а також її специфічні особливості в мовах, спричинені „ономастичним менталітетом” народу. Викладене обґрунтовує актуальність дослідження, результати якого розширюють і доповнюють знання в галузі порівняльного мовознавства та когнітивної лінгвістики.
Об’єктом дослідження обрано німецькі та українські літературні й публіцистичні псевдоніми, тобто псевдоніми письменників і журналістів, представлені у найбільш авторитетних довідково-бібліографічних виданнях.
Предметом вивчення є спільні та специфічні національні риси номінації в межах німецької та української псевдонімії.
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. План і методика роботи узгоджені з комплексною темою наукового дослідження кафедри перекладу та загального мовознавства Кіровоградського державного педагогічного університету імені Володимира Винниченка „Європейські мовні картини світу в аспектах етнолінгвістики та лінгвокультурології” (номер держреєстрації 0105U001846). Тема дисертації затверджена на засіданні бюро Наукової ради „Закономірності розвитку мов і практика мовної діяльності” Інституту мовознавства імені О.О.Потебні (протокол №1 від 12.02.2002).
Метою дисертації є комплексний аналіз літературних і публіцистичних псевдонімів німецької та української мов, зіставне дослідження принципів, мотивів, способів і засобів псевдонімної номінації в зазначених мовах, виявлення спільного та особливого у псевдонімії порівнюваних мов, розкриття національної зумовленості творення самоназв. Реалізація поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань: 1) розкрити головні ознаки псевдоніма у зв’язку з дослідженнями цієї антропонімної категорії українськими й зарубіжними лінгвістами; 2) розробити методику зіставного дослідження псевдонімів двох мов; 3) з’ясувати чинники впливу на становлення псевдонімів у двох мовах; 4) визначити й здійснити порівняльний аналіз принципів і мотивів псевдонімної номінації німецької та української мов, виявити їх спільні та відмінні риси; 5) вивчити основні способи номінації, які діють у системі самоназв порівнюваних мов; 6) виявити спільні та відмінні риси в способах творення німецьких й українських самоназв; 7) дослідити мовні засоби формування псевдонімів у порівнюваних мовах.
Окреслені завдання й аналізований матеріал визначили методи дослідження. Основними з них є описовий та зіставний. У праці широко використовувались методи суцільної вибірки, структурно-словотвірного, а також кількісного аналізу. Для інтерпретації результатів залучалися елементи семантичного аналізу.
Наукова новизна роботи полягає в тому, що в дисертації вперше здійснено комплексне зіставне дослідження німецьких й українських псевдонімів, а також виявлені особливості номінації в псевдонімах двох мов з метою визначення її спільних і специфічних рис. Крім того, в роботі розкрито екстра- та інтралінгвальні чинники впливу на становлення самоназв у німецькій та українській мовах, здійснено аналіз принципів, мотивів і способів псевдонімної номінації, вивчено мовні засоби формування самоназв у порівнюваних мовах. Результати дослідження є певним внеском у розвиток української та німецької ономастики, а також порівняльного мовознавства.
Джерелами фактичного матеріалу слугували „Словник українських псевдонімів та криптонімів (XVI – XX ст.)” О.Дея (Київ, 1969); довідник „Письменники України” (Дніпропетровськ, 1996); матеріали до біобібліографічного словника „Українські письменники”, вип. 1 – 5 (Київ 1995 – 1998); словник псевдонімів авторів німецькомовної художньої літератури Й.Вайґанда (J.Weigand. Pseudonyme. Ein Lexikon. Decknamen der Autoren deutschsprachiger erzдhlender Literatur (Baden-Baden, 2000) та словник німецьких літературних псевдонімів В.Аймера (W.Eymer. Eymers Pseudonymen-Lexikon: Realnamen und Pseudonyme in der deutschen Literatur (Bonn, 1997). Матеріал дослідження охоплює 5201 українських та 7105 німецьких псевдонімів, отриманих шляхом суцільної вибірки із зазначених джерел.
Теоретичне значення дисертації полягає в тому, що зіставне дослідження псевдонімів, які належать до антропосистем двох мов, сприяє подальшому вивченню питань порівняльної ономастики, що є одним із перспективних напрямків зіставного мовознавства. Крім цього, визначення принципів, мотивів, способів і засобів псевдонімного називання є внеском у розвиток теорії ономастичної номінації, а також сприяє розробці питань типології власних назв. Дослідження має також певну цінність як праця міжгалузевого характеру для соціолінгвістики, лінгвокультурології, когнітивної лінгвістики.
Практична цінність роботи полягає в можливості застосування одержаних результатів у навчальному процесі під час читання теоретичних курсів з типології та порівняльної лексикології, спецкурсу „Псевдоніми як вияв національної ментальності в українській і німецькій мовах”, при написанні курсових і дипломних робіт з порівняльної типології німецької та української мов. 
Особистий внесок дисертанта полягає у проведенні комплексного зіставного аналізу літературних і публіцистичних псевдонімів німецької та української мов, визначенні принципів, мотивів, способів і засобів номінації в системі самоназв, виявленні їх спільних і специфічних ознак у порівнюваних мовах, а також дослідженні екстра- та інтралінгвальних чинників, які впливають на процес творення псевдонімів.
Апробація дисертації. Результати дослідження обговорювалися на наукових семінарах і засіданнях кафедр перекладу та загального мовознавства, української мови, німецької філології, семінарах з проблем порівняльного мовознавства Кіровоградського державного педагогічного університету імені Володимира Винниченка (2001 – 2004 рр.). Окремі аспекти роботи викладені у доповідях на ІХ Всеукраїнській ономастичній конференції „Ретроспекція і перспективи української ономастики” (Кіровоград, 2001), ХІ Міжнародній науковій конференції ім. проф. Сергія Бураго „Мова і культура” (Київ, 2002), Міжнародній науковій конференції „Актуальні напрями слов’янської та романо-германської філології” (Рівне, 2003), Х Всеукраїнській ономастичній конференції „Українська ономастика на порозі ІІІ тисячоліття” (Тернопіль, 2003).
Публікації. Основні положення дисертації викладено в 7 публікаціях [111 – 117].

ВИСНОВКИ


1. На основі аналізу українських і зарубіжних лінгвістичних досліджень антропонімної категорії псевдоніма виявлено, що німецькі та українські самоназви є окремим видом антропонімів, які посідають особливе місце в системі власних назв людей. Крім функції умовної номінації особи, німецьким й українським літературним самоназвам властиві також характеристична, оцінна, експресивна, символічна, функції стилізації та вираження самоіронії. Специфіка псевдонімної номінації як штучного антропонімного називання полягає у свідомому виборі мотиву номінації та конкретних способів та засобів мови для його реалізації.
2. Спільні та відмінні риси назвотворення в системі порівнюваних мов виявлені внаслідок дослідження німецьких й українських самоназв на основі методики їх аналізу за принципом, мотивом і способом номінації як параметрами зіставлення.
3. Вибір номінаційних мотивів у псевдонімії порівнюваних мов визначається функціями, які покликаний виконувати цей вид антропонімів. На основі узагальнення мотивів псевдонімної номінації в українській і німецькій мовах виділено 3 принципи характеристичного називання („людина в суспільстві”, „людина й навколишній світ”, „людина як така”, ) і специфічні для псевдонімії принципи відіменного та латентного називання.
4. Принцип номінації „людина в суспільстві”, який є найпродуктивнішим (62,4% німецьких і 36,4% українських самоназв), охоплює такі спільні для обох мов мотиви: характеристика трудової діяльності, соціального статусу, зображення способу життя, вказівка на приналежність до певного колективу чи групи, стан найменувача на момент самоназивання, вказівка на знайомство та близькість із комунікантом, родинні стосунки, характеристика світобачення та уподобань, національно-етнічної належності, відношення до інших людей. Притаманними лише українській псевдонімії є самоназви, мотивовані зображенням долі, талану іменованої особи, та самоназви, мотивовані ставленням найменувача до свободи, які складають 3% від їх загальної кількості.
5. Принцип номінації „людина й навколишній світ”, представлений 30,8% українських і 6,5% німецьких іменувань, поєднує ідентичні для порівнюваних мов мотиви номінації: характеристика іменованої особи відносно географічних об’єктів і реалій ландшафту, мотивація за образним ототожненням „людина – природа” й „людина – предметно-понятійна сфера”. Найменування за мотиваційною моделлю „людина – природа” включає такі часткові мотиви: номінація за назвами рослин і тварин, природних явищ, відносно позначень кольорів і світлових відтінків, каменів і мінералів, іменування назвами небесних тіл, природно-часових циклів.
6. За номінаційним принципом „людина як така” утворено 9,9% українських і 2,7% німецьких іменувань. Цей тип називання реалізують ідентичні для німецької та української псевдонімії мотиви: характеристика статі, віку, зовнішніх прикмет, позначення частин тіла, фізичних функцій і станів, вад і достоїнств, характеристика інтелекту, здібностей, настрою і психічного стану, особливостей характеру, поведінки, вказівка на особливі якості найменувача. Специфічною для української псевдонімії є мотивація відчуттєвими характеристиками, реалізована у 0,4% іменувань. 
7. Принципи відіменної й латентної номінації, які діють лише в системі псевдонімного іменування, виявляють спільні риси для обох мов. Мотиваційний зв’язок зі справжнім іменуванням власника псевдоніма виявляють 16,7% німецьких і 13,3% українських самоназв. Принцип латенції покладений в основу 1,6% українських і 1,3% німецьких псевдонімів, незначна кількість яких свідчить про його низьку продуктивність. Мотивацію 10,4% німецьких і 8% українських самоназв з’ясувати не вдалося, що зумовлено індивідуальністю, інтимністю номінаційного процесу, недоступністю до першоджерел та ймовірністю неоднозначного тлумачення псевдонімів з боку інших осіб.
8. Окреслені на основі зіставного аналізу спільні для системи самоназв німецької та української мов принципи номінації, які об’єднують однакові мотиви іменування, дозволяють стверджувати про їх схожий характер для обох мов. Національні відмінності увиразнюються на рівні мотиваційних лексем, які віддзеркалюють факти й реалії національної культури в широкому її розумінні, а також специфіку німецького та українського світосприйняття, втіленого у позначуваних ними метафорах, образах, символах.
9. Зіставний аналіз способів псевдонімної номінації виявляє спільні в обох мовах способи їх творення. Найпродуктивнішим як в українській, так і німецькій псевдонімії є використання вже існуючих номінаційних одиниць мови (у 52,2% українських і 48,8% німецьких іменуваннях). Менш продуктивними в обох мовах є численні прийоми деривації (20,3% українських і 12,3% німецьких псевдонімів), яка включає видозміни форми справжнього іменування на основі штучної його деформації (6,7% німецьких і 4,2% українських номінацій) та субституції окремих його елементів (4,7% німецьких і 3,1% українських утворень), а також афіксацію довільно обраних загальних чи власних назв або справжнього іменування автора. Значно більша активність афіксації в українській мові порівняно з німецькою (13% і 0,9% утворень відповідно) пояснюється типологічними особливостями будови кожної мови, що впливає на систему словотворення. Номінація на основі запозичення представлена 17,3% німецьких і 2,4% українських псевдонімів. Способом творення складених номінацій утворено 8,1% українських і 3,4% німецьких самоназв. 3,8% українських і 1,8% німецьких псевдонімів є композитними утвореннями. Специфічні для псевдонімії способи номінації, які ґрунтуються на трансформації структури справжнього іменування, охоплюють 6,1% німецьких і 4,9% українських самоназв. Псевдоніми формуються за зразком існуючих у мовах антропонімних моделей.
10. Засобами псевдонімної номінації виступають здебільшого апелятивні (слова, словосполучення, речення) та пропріальні (переважно антропоніми, рідше топоніми, міфоніми, астроніми) одиниці. Це обґрунтовує положення про те, що для творення псевдонімних форм залучаються, переважно, наявні мовні одиниці в новій функції. Для оформлення вигаданих іменувань за зразком реально існуючих залучаються відповідні афіксальні форманти. Засобами української псевдонімної номінації виступають, за незначними винятками, одиниці власної мови. Номінація на основі чужомовного (переважно англомовного) матеріалу досить продуктивна в німецькій псевдонімії, що є однією з її специфічних ознак і зумовлена досить тісним контактом згаданих культур.
11. Процес становлення самоназв у порівнюваних мовах детермінують такі екстралінгвальні чинники: 1) індивідуальність автора; 2) культурно-історичний фактор, пов’язаний із діяльністю окремих людей, визначними історичними подіями, реаліями і відносинами суспільного життя на певному історичному зрізі; 3) національно-культурний контекст, який включає реалії традиційного побуту, художню культуру, фольклор, обрядову символіку; 4) своєрідність національного світобачення і ментальності; 5) природно-географічні особливості території проживання носіїв мови.
12. Українські й німецькі псевдоніми виявляють значний ступінь номінаційної подібності, яка виявляється у функціонуванні однакових принципів, мотивів і способів номінації. Характерні лише для однієї мови мотиви представлені всього в 3,4% українських псевдонімів. Основні відмінності простежуються на рівні вибору конкретних твірних лексем, який зумовлений дією специфічних ектралінгвальних та інтралінгвальних факторів, до яких належить особливість вторинних значень похідних лексем.
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